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ABSTRACT
Maulida Sintia Utami. 2022. Students’ Perception of Google Translate as a Media
for Translating English Material at MA. Nahdlatusy Syubban Blingoh. English
Language Education Study Program. Islamic Univercity of Nahdlatul Ulama

Jepara. Advisor: Olyvia Revalita Candraloka, M.Pd.

This resecarch aims to know students’ perception of Google Translate as a media for
translating English material and to find out the advantages and disadvantages of
Google Translate as a media for translating English material at tenth-grade students
of MA. Nahdlatusy Syubban Blingoh in the academic year 2021/2022. A qualitative
descriptive was used in this research since the aims of the study is to give more
detailed about students’ perception Google Translate as a media for translating
English material. Based on the analysis that has been done, the researcher found that
all of the students at tenth-grade of MA.Nahdlatusy Syubban Blingoh has used
Google Translate. Almost all of the process of translation English material assisted by
Google Translate. It could be seen from the result of questionnaire that showed 86%
students at X IPA consisted of 19 students were choosing always using Google
Translate as a media for translating English material. Google Translate effectively
helped learning process especially in translating English material. Students consider
using Google Translate to translate, and use it to learn pronunciation. It means that
students know other functions of Google Translate. Besides that Google translate is
not 100% accurate.

Keywords: Google Translate, Perception, Translation, advantages and disadvantage
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ABSTRAK

Judul : Students’ Perception of Google Translate as a Media for Translating
English Material at MA. Nahdlatusy Syubban Blingoh.

Penulis : Maulida Sintia Utami
NIM : 171320000347
Prodi : Pendidikan Bahasa Inggris

Prmbimbing : Olyvia Revalita Candraloka, M.Pd.
Penguji | : Nina Sofiana, M.Pd.

Penguji 11 : Santi Andriyani, S.Pd.1., M.Pd.
Tanggal Ujian : 24 Oktober 2022

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui persepsi siswa terhadap Google Translate
sebagai media untuk menerjemahkan materi bahasa Inggris dan untuk mengetahui
kelebihan dan kekurangan Google Translate sebagai media untuk menerjemahkan
materi bahasa Inggris pada siswa kelas sepuluh MA. Nahdlatusy Syubban Blingoh
pada tahun ajaran 2021/2022. Penelitian ini menggunakan deskriptif kualitatif karena
tujuan dari penelitian ini adalah untuk memberikan gambaran yang lebih rinci tentang
persepsi siswa tentang Google Translate sebagai media untuk menerjemahkan materi
bahasa Inggris. Berdasarkan analisis yang telah dilakukan, peneliti menemukan
bahwa semua siswa kelas sepuluh MA. Nahdlatusy Syubban Blingoh telah
menggunakan Google Translate. Hampir semua proses penerjemahan materi bahasa
Inggris dibantu oleh Google Translate. Hal ini terlihat dari hasil angket yang
menunjukkan 86% siswa kelas X IPA yang terdiri dari 19 siswa memilih untuk selalu
menggunakan Google Translate sebagai media untuk menerjemahkan materi bahasa
Inggris. Google Translate efektif membantu proses pembelajaran terutama dalam
menerjemahkan materi bahasa Inggris. Siswa mempertimbangkan untuk
menggunakan Google Terjemahan untuk menerjemahkan, dan menggunakannya
untuk mempelajari pengucapan. Artinya siswa mengetahui fungsi lain dari Google
Translate. Selain itu Google translate tidak 100% akurat.

Kata kunci: Google Translate, Persepsi, Terjemahan, kelebihan dan kekurangan
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